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Az eloadas vazlata

1) Bevezetés: életrajzi keretek és imitacios gyakorlat
2) Regnart-atdolgozasok Balassinal
* kozos kiinduldpont, eltérd kifejtés

[:3 Hﬁennyolcadik

e alombéli zaklatas

XXIII. ‘ Huszadik

e metafordk sorozata

XV. eqyvenkilencedik

3) Osszefoglalés



Eletrajzi keretek és imitaci6s gyakorlat

1) Német nyelvtudas: Niirnberg, Bécs

2) Bécs: esetleges / valoszinti talalkozas Jacob Regnarttal

* Bécs: 1560 — [Velence: 1568-1570] — 1578

3) Imitacios gyakorlat sokféle irodalmi minta alapjan

* latin, olasz, német, lengyel, torok
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(uft/  Defmag ich wof it (ufE ¢in iede f¢in fingens

Rein teavren iff bep mir/ nicht mebz verbanden/ “nliebhab idy der gfabs/ (o vilerffanden/
Yoz freuden thut mir offt/ mein Lerg auffipringen/  Oreinidh hinfiie niche mebs/ werd fein subsingen/
Qcf mag iy wol mit lufi/ 2. Sy Qe mag idy ol mit lufi/ 1,
* arumb all die jt feit/mit licb vmb geben/
S wenden widerumb/befleift endy eben/
So lich eudy jmmes ift/exos leib wnd leben,
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Qaberidyjerst/oba alles eravwren iy Liencs b icyigerranet ot b fruey
Wil audh allzert/ exhalten foldpen finn/ | Audy nit ei frumd e gehabenthue/
 (Mein lich vnd laid/feind all sugeich dabin, I waif daf fie/rie bat gelache darsue,

Qrumb ol inlaid/Eein Wenfdh veesagen nidyy
Sonder 3 Gore/fezen fein uuer fidhyy
Jinfey gedancex hats alfo geriy,



1.3 és 1.7: Tizennyolcadik

frey von liebes banden Szabadsaga vagyon...
mit [ust ein Liedlein singen (3x) Megszabadult rabhoz hasonlé...

vor frewden thut mir offt mein Hertz Szabadon 0riilok minden mulatsdgoknalk,

auffspringen

Oriilok, ropiilok...

P vig és szabad elmével,
all die ir seit mit lieb umbgeben,

zu wenden wiederumb befleist euch eben Gytilésben indulvan j6 ruhas legényekkel,

Hozzdm hasonlokkal, vitéz ifiakkal,
von liebes sucht gesund Szerelemtdl nincsen bantasa
én szivemnek,
Mein lieb und laid seind all zugleich dahin.  vagyok békességes, én elmém
mar csendes,
nincs gyotrelme lelkemnek.

Sonder zu Gott setzen sein zuversicht. A5
Im sey gedanckt, er hats also gericht.
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eraum mic qroffew fcleecEen/ehue mich ot offe auffoeden.

“Jim (laff il ich den (yein/der aller lich(ten mein/ Qagegen (dhepet fie/Did) mag niches belffen bie/

¥T3it einems ftarcEen Bogens Qarauff oil pfeil gesogen/  ann gegen meincii sozen/ 3ft alle bblff verlozens

D anit fie midy wil hebeny/ Aug difem (erenlebens  Qidh mag niemadd erreted) Uein bad diemuf dich todee
3 fold (dredlidbem gfidbt/Ban idh ftill{hreigé nidt/ ifbabidynun3u gujinnlvﬁ das ich bftandig bin/

Vi (dyzey mit lauter fHifen/ Jungfrar laft eoozen grifiien/ Gegn eudyin lieb v trew/ D3 fidh ffets thut vernewé/

Rt wolt weil ich thu (Dlafférbraudye gegn mir ews waffé, Bey tag mein eléde Flage/vh nathts foldy (hwere plage



XXII1.: Huszadik

bey nacht, wann ich soll schlaffen
Ein traum mit grossem schrecken
thut mich gar offt auffwecken.

Im schlaff sih ich den schein
der aller liebsten mein

Und schrey mit lauter stimmen:
Jungfrau last ewren grimmen.

Ist alle hulff verloren,
Dich mag niemand erretten,
Mein hand, die mufs dich todten.

Difs hab ich nun zu gwinn

Umb dafs ich bestindig bin
Gegn euch in lieb und trewen
Dfs sich stets thut vernewen

Bey tag mein elends klagen

und nachts solch schwere plagen.

Mar csak éjjel hadna nyugodnom,

(&4

Gyakran kolt lmombdl réla val6é nagy gondom.

Szeretdm személyét Almomban 14tdm,

Ne siess éngemet megolni, Asszonyom!
Ezt érdemlette-¢é tSled szolgalatom,

Elko1tél — mond —, arrdl konyorgésed semmi.
Meghalsz, meghalsz — tigymond —

meg nem menthet senki!
Vilagbol, akarom, hogy kezem miatt malj ki.

No, ambar legyen tgy, ez &m én jutalmam,
Kiért neked fottig én hiven szolgaltam,
Vedd el bdr éltemet, ugyanis csak kinlédtam!
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Wer fcben wil/ vil grof vnd tieffe vouinden/ | Wer ﬁben Yoil/éin Brunﬂ groﬁ vngebetb.if
er (ol mein feer/vermugdtes berss befeben/ Oer foll allein/midy armen ¢TTann befebens
1[0 bats lieb/ verfeers oben vnd vnden, _Lannid brinn gahs vid gar/ von liches feiiy

Der wiffen wil/wer mit duffebue foldy plager/
Sol nady det [chonfien avffder Erdeii fragen/
Sicift allein/ vafach all meiner Fagen,



XV.: Negyvenkilencedik

Wer sehen wil zwen lebendige Brunnen
der sol meyn zwey betriibte Augen sehen

s

Wer sehen wil vil grofs und tieffe wunden
der sol mein sehr verwundtes Hertz

besehen

£.]

Wer wissen wil,

wer mir auffthue solch plagen

Sol nach der schonsten

auff der Erden fragen

Sie ist allein ursach all meiner klagen.

két eleven kutat
két szememet
]
olthatatlan szenet,
véghetetlen szerelmemet,
orokkét csak éget.

szOrnyli mély sebeket
sebesiilt szivemet,

{3
.
.
.
|S—

nyomorult lelket,
arva keserves fejemet,
szerelem tiize

Eg olthatatlanul buzgé szerelemben

[

Ha szolgalatomért egyszer j6 szemmel lat
Ahelyett viszontag érzem ezer kinjat.

Hives forras felett serkenvén almombol,
Forditdm magyarul vidam Juliardl,
Mikor lelkem fiilne szerelme ldngjatol.



Osszefoglalas

1.3 és 1.7: Tizennyolcadik: k6zos kiinduldpont, eltérd eredmény
* amegszabadulés a szerelemtdl (fogsag / betegség)
e vidamkodas / melankoélia, de mar Isten oltalméaban
amplificatio: egyetlen ige és egyetlen sor alapjan

o0

%* szabadsag és (vitézi) orom(ok)

&

)

*  Ovas a szerelemtodl
* \/_Isten

L)

&

o,

L)

XXIII: Huszadik
* nyomaszto alombéli jelenés, dramai dialogus
amplificatio: részletezett fenyegettetés,
viszonzatlan szerelmi szolgélat

“* halalt hozo szerelem?
XV: Negyvenkilencedik

* négy metafora a fajdalomra, melynek oka a Legszebb
kihagyds és bovités (ttiz-metaforakkal)
* vératlan valtas: a fagjdalom csak alom!



K6szonom a figyelmet.

Majorossy Imre Gabor
majorossy@btk.ppke.hu
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